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NEPEBOJ] KAK HCTOYHUK CPABHUTEJIbHBIX BBIPA)KEHWI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE (na maTepuase nepeBooB ¢ ¢ppaHIy3cKOro)
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TRANSLATION AS A SOURCE OF COMPARATIVE EXPRESSIONS IN THE MODERN RUSSIAN
LANGUAGE (as exemplified in the French-Russian translations)
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Wccnenyetcst npobnema nepesoaa yCToNUMBbIX (ppaHLy3CKUX CPaBHUTENbHBIX BbIPaXEHWUI HA pycckuin A3bik. Takue nepesoabl

paccMmarpuBardTCA aBTOPOM KakK OAMH N3 UCTOYHUKOB oboralyeHuns dpaseornormyeckoro coctaBa pycckoro asblka.
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The problem of translation of French comparative set expressions is under study. The translations are considered as a source

of enriching phraseological stock of the Russian language.

Keywords: comparative set expressions, translation, the French language, phraseology

B uccrienoBaHusX pycCKUX SI3BIKOBEHOB IO IPO-
O6neMaM (pa3eosorn COBPEMEHHOIO0 PYCCKOrO SI3bIKa
BOIPOC 00 MCTOYHUKAX MOSBJICHHUS CPABHUTENIHHBIX BBI-
pakeHu# U (Hpa3eoNornIeckux 0OOPOTOB U TEM CaMBbIM
TIOTIOJTHEHHUS CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKa MyTEM MPSIMBIX,
JIOCIIOBHBIX W TIEPEHOCHBIX IIEPEBOJOB, KaJbKHPOBAHUS
W 3aUMCTBOBaHHS HENEPEBOJHBIX WHOS3BIYHBIX 00pa3-
HBIX BBIPKEHUI OCBSIIEH elle HeJOCTaTOYHO IOJHO. B
HUMEIOLINXCSl CTaThsIX M OTHAENBHBIX MOHOrpadHsix pac-
CMaTpHUBalOTCS B OCHOBHOM BOIPOCHI MMEHHBIX M TJIa-
TONIBHBIX (Ppa3eosorndeckux 0O0OpOTOB B CTPYKTYPHOM
mwiane [1, c¢. 106—254], He packpbIBaeTcid HUX JIOTHKO-
rpaMMaTH4eckasi TpHpOAa Ha YPOBHE BBICKAa3bIBAHUS,
XOTS CEMaHTHKEe M (DYHKIMSX CpaBHEHWUH IOCBSIIECHBI
MoHorpaduueckue  uccnenosanus — A.M.DEmopona,
M.U.Yepemucunoit [2] ¥ oT4acTH HECKOJIBKO IPYTHUX
pador. Tonbko B MoHorpadguu A.M.baOkuHa Borpocy 00
HCTOYHMKAX PYCCKOH (hpa3eosioruul MocBsILIEHO JIBE TJia-
Bbl. OiHa 00 MCTOYHUWKAxX (pa3eosoruu U3 si3bIKa pyc-
CKUX mucatenieil U Jpyras 00 WHOS3BIYHBIX HENEpeBO/I-
HBIX BBIpakeHHsAX [l, c. 106—215; 216—254]. Tlo ero
MHEHUIO, BOBJEYEHHE B COCTAaB PYCCKOW (pa3eosoruut
WHOSI3BIYHBIX BBIPAXKECHUH Yepe3 IepeBoj — OOUH U3
KHBBIX CHOCOOOB pacimMpeHus (pa3eosoruueckoro 3a-
maca [1, c. 252] m000ro HaIMOHAJILHOTO SI3bIKA, B TOM
yucie u pycckoro. [loaTomy nzydenue u onucanue Qpa-
3€0JI0rMYECKOr0 COCTaBa PYCCKOro JIUTEPATYPHOT'O S3bIKa
0e3 HccleoBaHus BOIPOCa O MECTE U POJIM B HEM Tiepe-
BOJIHBIX MHOSI3BIYHBIX OOpa3HbIX BBIPAKEHHH U CpaBHE-
HUM ObLIO OBl HEMOJHBIM. l3ydeHHE 3TOro BoIpoca
MIPE/ICTAaBIISIET MHTEPEC M B TOM OTHOIIEHHH, YTO OHO
TIO3BOJISIET YCTAHOBUTD, HE MPETEPIIEBAET JI HHOS3BIYHOE
BBIDO)KEHUE CEMAaHTHYECKHE CIABUTH B WHOU SI3BIKOBOM
cpenie, ONpENENUTh CTENEeHb €ro YIOTpPeOJIeHHs U SIBIIS-
eTci JIU OHO YCTOMYMBBIM WM HEYCTOMYUBBIM. OTOT

10

(dakTop CHOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHIO S3BIKOBBIX YHU-
Bepcanuii © B oOmactu (paseosorun. ITo TeM Ooiee
Ba)KHO, KOTJ[A MBI 3HAEM, YTO S3BIKOBBIC CPE/ICTBA BBIpa-
JKEHHUs1 00Pa3HOCTH U CPaBHEHUS B PA3JIMYHBIX SI3BIKAX HE
COBIAIAIOT.

C 370 1ETbI0 MPENCTaBIACT HHTEpEC Mpoce-
JIATh, HATIPUMED, C (PPa3eoTOrHIECKON TOUKH 3PEHUS P/
MEePEBOJIOB ¢ (ppaHIy3cKoro. JIJst 3TOM IesTi Mbl OTpaHH-
YWJIMCH IBYMS TPOU3BEACHUSIMH pasHbIX MEPHOI0B XX
B. (C MepepblBOM B OMYOIHKOBAHHSX TOrO W JIPYroro
moutu 60 jer), a uMeHHO: pomaHoM A.®Dpanca «Boccra-
HHE aHTENIOBY» U POMAaHOM COBPEMEHHOrO (paHIy3CKOTO
mucarenst b.Kmasenst «[lmompl 3uMbl», B IMOMIHHHHKE
«Les fruits de I’hiver»).

Tak, B pomane A.®paHca «BoccraHue aHremon»
(B mommuuHuKe «La révolte des anges») Ha 212 crpaHu-
[[ax TEKCTa MepeBojia, Ha OCHOBE CIUIONIHON BBIOOPKH M3
TIOJJTMHHUKA U CBEPKH C MEPEeBOJOM, okazanoch 730 00-
Pa3HBIX BBIPAKEHUM BCEX BUIOB, BKIIOUAs aTPUOYTHBHO-
snuTeTHBIC. YUCIIO MOCIEeIHUX I HEOOIBIIOrO 0 00h-
€My poMaHa BecbMa BEITHKO.

Yrto KacaeTcsl YCTOMYMBBIX U OCOOCHHO HEYCTOM-
YMBBIX CPAaBHHUTEIBHBIX (DPa3eOJOTHUECKUX EIMHHI] C
COI030M CPaBHEHHSI «COMME» — «Kak», KOTOPhIE MOXXHO
ObUTO OBl PACCMATPUBATH KakK MPOIYKT WHIUBHIYaTbHOIO
XYJOXKECTBEHHOTO0 TBOpYecTBa A.DpaHca, TO HX UHCIO
0Ka3aJi0ch BeChMa HE3HAYMTENbHBIM. Bo BCEM pomaHe X
HACYHUTAJIOCh BCErO JIECATh, KOTOPHIC MOJHOCTHIO MPHBO-
JIM B TIOPSZIKE CIICJIOBAHMUS.

1. jaune comme un citron (ch. IV) — noxenreno,
KaK JUMOH (c. 23).

2. comme une fiancée de Rebrandt (ch. V) —
cinoBHO PemOpannaToBa HeBecta (c. 27).

3. le crane poli comme une boule de billard (ch. VII)
— €ro TOJIBIH Yeper HallOMUHAJ OWITBSIpAHBIH 1map (c. 37).
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4. un conte sans amour est comme du boudin sans
moutarde (ch. VIII) — noBects 0e3 1100BU — BCE paBHO,
4To Konbaca 6e3 ropumiml (c. 41).

5. rien n’est plus doux qu’Aphrodite d’or (ch. IX)
— HET HU4Yero muiee 30510Toil Adpomutsr (c. 152).

6. Sans vous, je suis comme un corps sans ame
(ch. XXIII) — Ge3 Bac 51, ciIoBHO Teno 6e3 jaymwu (c. 152).

7. beaux comme des Dieux (ch. XXXV) — mpe-
KpacHsbIe, kak Ooru (c. 213).

8. Votre soufflé s’est répandu comme un baume
dans mon cceur (ch. XXXV) — JIpixanue TBOE, kKak Oajib-
3aM, pa3IwIock B MoéM cepaiie (c. 217).

9. Que votre volonté soit faite sur la terre comme
aux cieux (ch. XXXV) — Jla OymeT Boyis TBOsI Ha HeOe-
cax u Ha 3emite (c. 217).

10. Ainsi les siécles passaient comme des secon-
des (ch. XXXV) — Beka npoxoamiu, Kak MTHOBEHbS (C.
218).

YacTh WX 3THX CPaBHUTEIBHBIX (hpazeosoruue-
CKUX EIUHHMI[ YK€ BBIILUIA 3a PAMKM HHIWBHUAYaJIbHOTO
XYIOKECTBEHHOr0 TBOpuecTBa A.DpaHca ¥ HE BOCIPH-
HUMAaeTCsl B MHOHM S3BIKOBOM Cpelie — B IEPEBOJE Ha
PYCCKHIf — KaK HECOBMECTHMBIC CIIOBOCOYETAHHS (CM.
nepeBon npumepoB NeNe 1,4, 5, 6, 8).

B HaxOXIEHWH COOTBETCTBYIOLIMX aHAJOrOB M
3aMeH, TOJNHOLEHHBIX, PaBHO3HAYHBIX W COBMECTUMBIX
CIIOBOCOYETAHMH B TMpOIECCe MepeBofa OOpa3HBIX U
CPaBHHUTEIBHBIX BBIPAYXKEHHM C OIHOIO sI3bIKA Ha APYroi
M 3aKIIF0YaeTCsl PoIib MepeBoa Kak OJHOTO U3 MCTOYHU-
KOB oboramieHusi (hpa3eolorH4eckoro CocTaBa HaIUO-
HAJILHOT'O JIMTEPATYPHOI'O A3bIKA (CM. ITEPEBOJT IPUMEPOB
[’amour profane (ch. XII) — 3emHuas mo60Bb (c. 67), la
vie terrestre (ch. XII) — 3eMHas xu3Hb (c. 68).

WHoraa TakMx COOTBETCTBHI HE OKa3bIBAETCS Ha Iie-
PEBOAUMOM SI3bIKE U TEPEBOA JAETCA OMUCATEIbHBIA MK
MOSICHUTEIIBHBIHN, T.e. 00pasHOCTh CHHUMaercs. Hampumep,
des peintures sulfureuses (ch. XV) — 00pa3sl, 0T KOTOPBIX
maxHeT cepoi (c. 88). JIoCIOBHBIN MepeBO 00Pa3HOrO BbI-
paXkKeHUsI MHOT/Ia CTAHOBUTCS BEChbMa HCKYCCTBEHHO IIepe-
HECEHHBIM B HHYIO S3BIKOBYIO cpemy. Hampumep, une
lumiére laiteuse (ch. XV) — mornounoe cusaue (c. 87).

TeM He MeHee, B IIEIOM MepeBOIbl ¢ (hpaHITy3CKO-
ro Ha PYCCKHH, MMEIOIIHE TPEXBEKOBYIO HCTOPHUIO, SB-

JITFOTCS TAKKe OJHUM U3 UCTOYHHUKOB oborarieHus ¢pa-
3€0JI0TMYECKOr0 COCTaBa COBPEMEHHOI'O PYCCKOrO JIMTE-
paTypHOTo s3bIKa. B CBSA3U ¢ 3TMM HaM NPEICTaBIISETCH,
YTO CHCTEMHOE OITMCAaHHE MEPEBOAHBIX (hPa3e0IOru3MoB
(paHIy3CKOro MPOMCXOXKICHUS TAKOTO THIMA Kak Oamb
NnoHsIMb, MedHcoy Hamu 0yOb CKA3AHO, NPUHUMAMb Yud-
cmue, OypHOU MOH, be3 yepeMoHuil M T.II., TaBHO HaJIH-
YECTBYIOIIUX B IMHMCHbMEHHON M YCTHOM pedd COBpEMEH-
HOT'O PYCCKOTO SI3bIKa PAa3IMYHBIX ()YHKIMOHATBHBIX
CTHJIEH, MOXKET SIBUTHCSA HPEIAMETOM CIENUAIBLHOTO HC-
CJIEIOBAHUS [T0 UCTOPHU PYCCKOM (Ppa3eoiorHH.

Uro kacaercs CHCTEMHOTO OITUCAHUS O0Opa3HBIX
CpaBHEHUI MeTahOpPUUIECKOro MOpAIKa KaK CPABHUTEIIb-
HBIX (Ppa3ecoNOrnIecKuX EIUHHI[ COBPEMEHHOro (paH-
I[y3CKOTr0 SA3bIKa C MapajviebHBIMU MEPEBOJIAMH Ha pPycC-
CKHii, TO OHH yX€ OTYACTH SIBHJINChH IPEIMETOM CIIEIH-
aJIbHOTO UCCIIEIOBAHMS CIIPABOYHOrO Xapakrepa 0 Hau-

Ooree  pacHpOCTPaHEHHBIM  yYCTOWYHMBBIM  OOpPa3HBIM
cpaBHeHmsM (6onee 2000 eaunmi) [3].
[lepeBonHble CpaBHUTEIBbHBIC (DPa3eOTOTH3MBI

(paHIy3CKOrO MPOHUCXOXKAEHHS MOTYT eIle TaKxKe
SIBUTHCSI IPEIMETOM JIOTIOIIHUTENBEHOTO UCCIIEAO0BAHUS 110
HCTOYHHMKAM PYCCKOW (hpa3eosorul Win CTaTh B OOIIEM
TUIaHE TTOMYTHBIM 0a3MCOM JUIsl UCCIIEOBAHMS U HAIHCa-
HHUA MOHOrpauu Ha Hepa3pabOTaHHYIO y Hac eIle B
noHoi Mepe Temy: «O0pa3Hble CpaBHEHHUS aHIIIUHCKOTO
si3bIKa ((hpa3eosIoru3Mbl )y».
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